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Jlana cmamms npucesuena 00CAiONCeHHIO OKPeMO02o 8Udy NepekiadaybKux mpanc-
gopmauiiic — epamamuynux 3amin. Tym nadaromvcs noeasiou YKpaincoKux 6i0omux
BUeHUX 00CAIOHUKIB, NepeKNado3HABUI6 meopemuKie ma npaKkmukie, Ha npooaemy
docsieHeHHS nepeKkAadaubkoi eKeieareHmHOCmi, po3eai0aemocs NUMAHHSA MipU 8J4CU-
BAHHS NEPEKAA0aybKUX MPAHCHOPMAayiil, ONUCYIOMbCS Kaacupikayii nepexniadaybkux
mpancgopmayiii. Okpema yeaea npudinsiemuscs epamamu4Hum mpancgopmayism, 30-
Kpema epamamudHum 3amMinam npu nepekaaoi.

Heobxionorw nepedymoeor aKicHoeo nepekaady € 30amuicms nepekaalava KopeKmHo
aHanizyeamu epamamury Cmpykmypy iHUOMOBHUX BUCA08AEHb, GUABNAMU 2pPaAMA-
muyHi mpyoHowi ma 6yoysamu 6i0nogioHi cuHmaxkcu4ri KOHCMpYKyii 6ionogioHo 0o
HOPM MO8U nepeknady ma umoe negHozo Jycawpy. Ilepexnadau mac rpyHmoeno opi-
EHMYBAMUCS 8 2PAMAMUUHUX 0COONUBOCMAX BUXIOHOI ma nepekaadHoi M08, 60400i-
mu 0CHO8AMU 3a2anbHOI Ui cheyianbHoi meopii nepekaady, a maKodc Mamu y c80EMY
PO3NOPAONCEHH] A0eK8amHI epamamuyHi i0n0GiOHUKU, PIBHOMAHIMHI nepeKAadaybKi
mpancpopmauii | mexwiku 8iomeopeHHs pisHux MosHux seuuy. CYKynHicmo yux yminb
i 3HaHb CMAHOBUMb BANCAUBY CKAAO0BY NPOPECIliHOT KOMNemeHMHOCMI nepeknadaua.
Haiibinvwi ckaadnowi y cgpepi epamamuiu 3ymMoeaeHi MopghosoiyHuMU ma CUHMAaK-
cudHuMU po3bixncHocmamu mixc mosamu. llpobaemu eunuxkaroms uepes 6iOMiHHOCMI 8
CMPYKMYPHIL Opeanizayii aneailicbkoi ma yKpaincokoi Mog, y cucmemax ixuix epama-
MuyHUX Kameeopiil, (hopm i KOHCMPYKYIll, Y Pi3HOMY CeMAHMUUHOMY 00¢A31 NOOIOHUX
epamamuyHux 3acobie, a maxKoic uepes cneyuixy ixmix YHKYIOHAAbHUX XapaKme-
DUCMUK, 8KAIOYHO 3 MOBHOCMUAICMUYMHUMU HOPMAMU opueinary ma nepekaady. /s
3anobieaths epamamuuHomy OyKeanizmy HeoOXiOHUM 4acmo cmac 3acmocy8anis ne-
pekaadaybkux mpancgopmayiii, moomo MiscMo8HUX MpaHchHOpmauyii, iHWUMU cio-
eamu 6i0meopeHHs: mekcmy 00HIEH M0B0I0 Y (hopMi mekcmy iHuLoH.

Karouoei caosa: nepexnradauvki mpancgopmauii, epamamuuni mpancgopmauii, epa-
MamuyHi 3amMiHU, nepekaao, GUXiona mMoea, Moea nepexKnady.
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This article deals with the examination of a specific type of translation transformation —
grammar substitutions. It presents the views of prominent Ukrainian scholars in trans-
lation studies on the issue of achieving translational equivalence, addresses the extent to
which translation transformations should be employed, and outlines existing classifica-
tions of translation transformations, including grammar ones. The article also provides
a detailed characterization of grammar substitutions in translation.

A necessary prerequisite for high-quality translation is the translator’s ability to accu-
rately analyze the grammatical structure of foreign-language utterances, identify gram-
matical difficulties, and construct appropriate syntactic patterns in accordance with the
norms of the target language and the requirements of the given genre. A translator must
possess a thorough understanding of the grammatical features of both the source and tar-
get languages, command the fundamentals of general and specialized translation theory,
and have access to adequate grammatical equivalents, a range of translation transfor-
mations, and techniques for rendering diverse linguistic phenomena. The combination of
these skills and forms of knowledge constitutes an essential component of a translator’s
professional competence.

The greatest difficulties in grammar arise from morphological and syntactic discrepan-
cies between languages. Problems emerge due to differences in the structural organiza-
tion of English and Ukrainian, in their systems of grammatical categories, forms, and
constructions, in the varying semantic scope of similar grammatical devices, as well as
in the specificity of their functional characteristics, including the stylistic norms of both
the source text and the translation one. To prevent grammatical literalism, the use of
translation transformations is essential.

Keywords: translation transformations, grammar transformations, grammar substitu-
tions, translation, source language, target language.

Beryn. Ilepekinan HanexXuTh 10 HalAaBHIIIUX (OPM JIIOJICHKOI Aisb-
HocTi. be3 HbOro CKJIagHO YSIBUTH TaKi iCTOPUYHI SIBUIIIA, SIK (DOpMyBaH-
HSI MOTYTHIX iMIIepilt i3 YMCAEHHUMM 0araTOMOBHUMM HapoJaMU, IOMi-
HYBaHHS KyJBTYp Halliil i3 BUIIUM COLLJIbHUM CTaTyCOM, MOIIMPEHHS
peNiriiHuX Ta CyCcHiIbHUX imel Tomro. Xoya Tepekianalbka MpakTUKa
iCHY€E 3 IaBHiX 4YaciB, JUIlle y cepenrHi XX CTOJIITTS BOHA cTajla MpeaMe-
TOM I'PYHTOBHOTO HayKOBOTo aHaJ1i3y. Came Toi 3’ IBUJIMCS TIeplli cripoou
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CTBOPEHHSI TEOPETUYHUX MOJesell MepekaaaalbKoro mnpoiecy Ta OMucy
TUX MOTO OCOOJMBOCTEN, SIKi BUPI3HSIIOTh MOTO cepel iHIIUX BUAIB MOB-
JIEHHEBOT YU JiTEpaTypHOI HisUIbHOCTI. BiJIbIIiCTh HAyKOBLIB CXOASITHCS
Ha IyMlli, 110 MPeIMeTOM MepeKago3HaBCTBA € HacamIlepe] BUBUECHHS
camoro rnpotiecy nepeknany. [1in M mpouecoM 3a3Buyail MaoTh Ha yBasi
MiXXMOBHi TpaHchopMmallii, TOOTO BiATBOPEHHSI TEKCTY OJAHIEI0 MOBOIO Y
dopwmi TekcTy iHmor. Taki mepeTBOPEeHHS 3aBXIU OOMEXYIOThCSI paMKa-
MU KOHKPETHUX MOBHUX cucteM (buk).

Heob6xigHoo yMOBOIO SIKiCHOTO Mepekiaay € 3AaTHICTh Mepekiaaada
MPaBUJbHO aHaIi3yBaTU TpaMaTU4YHY CTPYKTYpYy iHILIOMOBHMX pPEYEHb,
BU3HAYaTW I'paMaTUYHi TPYIHOILI Ta OyayBaTW BiAIMOBIIHI KOHCTPYKILii
3TiZIHO 3 HOpMaMU MOBM TepeKIIaay Ta BUMOraMu xaHpy. PaxiBelib MoBuU-
HeH 100pe OpieHTYBaTUCS Yy rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTIX BUXigHOI (BM)
i mepexiagHoi MoBu (IIM), 3HaTU OCHOBHU TeoOpii MepeKaaay 3arajioMm i
creniaaizoBaHOrO 30KpeMa, a TaKOX BOJIOAITU TEPEeKJIaAHUMU Bilmo-
BiTHUMKaMU Yy cepi rpaMaTvKu i JEKCUKU, METOAAMU TEepeKIaJalbKuX
TpaHcdhopMalliii Ta TEXHIKaMU BiITBOPEHHS Pi3HUX MOBHUX SIBUILL. Yce 1ie
dopMye ckiaaoBy npodeciiiHOi KOMITETEeHTHOCTI Nepekiiagaya. Haitoinb-
e npodyieM y cdepi rpaMaTUKU MOB’s13aHO 3 MOP(MOJOTiYHUMU I CUH-
TaKCUYHUMU OCOOIMBOCTIMU. TpyAaHOIII BUHUKAIOTh Yepe3 BiAMiHHOCTI
Yy CTPYKTYpi aHIIIACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, y CUCTE€Mi I'paMaTUYHMX
KaTeropii, hopmax i KOHCTPYKILisiX, y Pi3HOMY 3MiCTOBOMY OOCS3i MO~
OHMX rpaMaTUYHUX 3ac00iB, a TAKOXK y crienudilli IXHix PyHKITIOHATBHUX
xapaktepucTuk y BM i [IM, BK/IIOYHO 3 MOBHOCTUJIICTUMHUMU HOpMa-
MM OpUTiHay Ta nepexiany. Jisi yHUKHEHHSI TpaMaTUYHOTO OYKBasi3mMy
HEeoOXiTHO 3aCTOCOBYBATH MepeKIafalibKi TpaHchopMallil, 3aBISIKU SIKUM
OyKBaJIbHUI MepeKIIa Y3romxyeTbcs 3 HopMamu [IM i cTae anekBaTHUM
(Kapaban, 2004).

BusnauenHo, kiacudikallii, po3yMiHHIO 00’€KTUBHUX Ta CYy0’€KTUB-
HUX MIPUYMUH BUKOPUCTAHHS MEpeKIagalbKux TpaHcdopmalliii, 30Kkpema
rpaMaTUYHUX, TPUCBSIYEHI HAYKOBI CTaTTi, Te3U KOH(bepeH1lili, HaBYaIbHi
MaTtepiaiau, MoHorpadii Takux JOCHiIHUKIB Ta HayKoBLiB, sk I. C. buk,
B. Kapab6ana ta M. Pebenko, I. B. Kopynus, C. €. MakciMmoBa,
A. B. Mampaxk, O. M. Iletpuk, O. B. Peopis, T. B. Psaoyxu, JI. A. Kyauko-
BoiTa T. B. Tapacenko, O. O. CeniBanoBoi, FO. Halingu ta 6araTbox iHILIUX.

HesBaxatouu Ha YMCIEHHICTh Mpallb, MPUCBIYEHUX MEPEKIaTaAlIbKUM
TpaHcdopMallisiM B3arajii Ta rpaMaTUYHUM TpaHchOpMallisiM 30KpeMa, €
e 6arato mpoOJIeMHUX MUTaHb Yy Wil TeMi. AKmyaabHicms HaIIOTO 10-
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CilKeHHsT 00yMoByeHa: 1) MOCTiHHUM iHTepecOM HayKOBLiB Y TpobJieMi
nepekiaagalubKux TpaHchopMaliii; 2) 6e3nepepBHUMU cIpodaMu TOCITi-
HUKIB HaJaTu CBOE OAYEHHsSI CTOCOBHO CHUCTeMaTu3allii Ta Kiacudikauii
nepexkjgagalubkux TpaHchopMalliit; 3) po3yMiHHSIM Mipu BUKOPUCTAHHS
nepexkjagalubkux TpaHchopMalliil 3 METOIO TOCSATHEHHS aNeKBaTHOCTI Me-
pekuiay.

Mema nocnimkeHHsT — BCTAHOBUTHU Pi3HOMAaHITHI T'paMaTUYHi TpaHC-
(opmaltii mpu nepekani Xya0xXHbOTO TBODY.

JlocsITHEHHST METH Tependadae po3B’si3aHHST HACTYITHUX 3A80aHb:

1) 3i6paTu, mpoaHaji3dyBaTu Ta CUCTeMaTU3yBaT TEOPETUYHUI MaTe-
piaj 3 TeMU TOCTiIKEHHS;

2) HamaTu BU3HAYEHHSI MTOHSTTIO «TPaMaTUYHi 3aMiHN»;

3) PO3IJISIHYTU BUIM FpaMaTUYHUX 3aMiH;

4) BUBYUTU IpaMaTUYHi 3aMiHU MPU MepeKIIai XyI10KHbOTO TBOPY.

Pe3ynbsraT Ta 00roBOpeHHs

TepMmiH «TpaHcdopmalis» Oyno Brepure Bxuto 3. C. Tappicom y
1957 poui B #ioro nipaui «Co-Occurrence and Transformation in Linguistic
Structure». 3 TOTO yacy nepekianaibKi TpaHcdopmallii MocTiiiHO epedy-
BaloTh Y (HOKYCi AOCTIIKEeHb BITYM3HSIHUX Ta 3apyOixKHUX BUeHUX. [Ipo-
Te, He3BaXalouu Ha JOCUTh BEIWYE3HY KiIbKICTh Mpallb, MPUCBIYEHUX
1l Temi, 1OCi HEe iCHY€E 3arajbHO MPUITHSITA TUMOJIOTIS MePeKIafalbKIX
TpaHchopMaliii.

O. B. Pe0piit po3risnae TpaHchopMallii SK HEBi’€MHY YaCTUHY Tepe-
KJ1a/1y: «OCHOBY TMepeKIalalbKoi JissIbHOCTI CTAHOBUTh CBOTO POAY Mepe-
TBOPEHHS abo0 TpaHchOopMallilo TEKCTY OpUTiHATY Ha TEKCT Iepekiaany»
(Pebpiit, 2016).

3a O. CeniBaHOBOIO, «TpaHc(hoOpMallisi — OCHOBA OibILIOCTI MPUIOMIB
nepekyamy, sika nojsrae B 3MiHi hopMaabHUX (JIEKCUYHI 200 rpaMaTU4Hi
TpaHcdopmallii) abo ceMaHTUYHUX (CEMaHTUYHI TpaHCdopMallii) KOMIO-
HEHTIB BUXiJTHOTO TEKCTY MpU 30epexXeHHi iH(popmallii, Mpu3HauYeHOl 1Is
nepenavi» (CeniBaHoBa, 2012: 456).

ITpoGnema nepekaagalbKux TpaHchopMalliil € OAHi€I0 3 HallaKTyaslb-
HilMx y 3arajbpHiil Teopii nmepexiany. [Ilo6 amexkBaTHO mepenatu 3MicCT
TEKCTY OpMTIiHaly, TepeKaaaay 3MYIIeHUI 3aCTOCOBYBAaTU Pi3HOMAaHITHi
TpaHchopmallii, siKi MOBHICTIO a00 YaCTKOBO 3MiHIOIOTh HOro CUHTaK-
CUYHY CTpyKTypy. Ilepexknan mae Barome CycrijibHE 3HAYEHHS, alXe BiH
3a0e3reuye MixXKYJIbTYpHY KOMYHiKallilo. ¥ 0araTboX BUITaJKaX HEMOX-
JIUBO OOMEXUTHUCS CIIOBHUKOBUMMU 3HAYEHHSIMU YU YCTAJIEHUMU €KBiBa-
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JICHTaMU, 1110 3YMOBJIIOE HEOOXiTHICTh BUKOPUCTAHHS MepeKaaalbKux
TpaHchopMmaliii. CydyacHi JOCTIIKEHHSI 3aCBiIUyIOTh, 110 Hapasi He ic-
HYE €IMHOI y3ro/xKeHo1 Kiacudikauii uux TpaHcdopmalliii; Oisblue Toro,
cepell HAyKOBLIiB HEMA€E €QHOCTI y BU3HAUEHHI TOTO, SIKi caMe MpUuiioMu
nepekyaay BapTo BiITHOCUTH A0 LbOTO MOHSATTA. [lpoTe OibLIicTh A0-
chnigHukiB, Hanpukiaza, B. 1. Kapa6an, I. B. KopyHeup, JI. A. Kyiaukosa,
C. €. Makcimos, O. B. Peopiii, T. B. Psoyxa, O. CeniBaHoBa, T. B. Tapa-
CEHKO Ta iHIIi pO3aiIsIOTh TpaHChOpMallii Ha JIEKCUYHI Ta TpPaMaTUYHi.

IpamaTuuHi TpaHchopMallii IK pi3HOBU MepeKIaaalbKux TpaHchop-
Malliif 3yMOBJTIOIOThCSI pi3HOMaHITHUMU YMHHUKamu. B. I. Kapaban no ix
MPUYUH BiTHOCUTD:

1. BinmiHHOCTI y criocobax mepenadi iH(opmalii aHTJTiNCbKUMU Ta
YKPaiHCbKUMU PEYEHHSIMU:

2. BiACyTHiCTb eBHUX IPaMaTUYHUX SIBUIL Yy OIHil 3 MOB.

3. Heo60B’s13KOBICTh BUPAXXEHHS rpaMaTUYHOI iHbopMallii.

4. BigMiHHOCTI y IpeICTaBI€HHI 3MiCTy pEUeHHS TOBEPXHEBOIO CTPYK-
TypoIO.

5. OcoOAMBOCTI CMOMYYyBAaHOCTI Ta (DYHKIIIOHYBaHHS CJiB Yy CJIOBO-
crnojyyeHHs1x i peueHHsix (Kapaban, 2004: 17).

JocninHuK po3pi3Hsie I’ ITh OCHOBHMX BUJiB TpaMaTUYHUX TpaHCHOp-
Malliii: mepMmyTallisi (mepecTaHOBKa), CyOCTUTYIIiS (3aMiHa), MOAaBaHHS,
BUJIYYEHHS Ta KOMIUJIEKCHY TpaHcdopmaliis. JIo rpaMaTuyHuUX 3aMiH BiH
BiTHOCUTb «3aMiHM CJIOBAa CJIOBOCIOJYYEHHSIM, CJIOBOCIIOTYYEHHSI —
PEUYEHHSIM, HU3KU PEYeHb — OJHUM CKJIQJHUM PEUEHHSIM i HaBMaKu, a
TaKOX 3aMiHU, BHACHIJOK SIKUX 3MiHIOIOThCSI TpaMaTU4Hi O3HAKU CJIO-
BoopM (HarpuKIad, 3aMicCTb (POPMU OIHUHU Y TMepeKaaai BXKUBAEThCS
dopma MHOXMHM), YAaCTUH MOBU (HamNpuUKad, iHGIHITUB y Mepeknani
TpaHCHOPMYETHCSA B IMEHHUK), YICHIB PeYEeHHS (HAMpuKiad, HOAaTOK
MEePEeTBOPIOETHCS MPU Tepekaii B MiAMET) Ta peuyeHb (Hapukiamd, mpo-
CTe peueHHs MepeTBOPIOETHCS Ha CKIanaHe abo HaBnaku)» (Tam came: 19).

T. B. Psabyxa, JI. A. Kynukosa, T. B. TapaceHKko 10 rpaMaTUYHUX 3aMiH
BiIHOCSTh: 3aMiHY (hOPM CJIOBa, YACTUH MOBU, TOJIOBHUX WIEHIB PEUEHHS,
iHIIMX 4ieHiB peueHHs (Psbyxa, 2019: 10—14).

A. B. Mawmpak Buginse: a) 3amiHy ¢opMu cioBa; 0) 3aMiHy YaCTUHU
MOBHU; B) 3aMiHy WieHa PEUYEeHHS; I') 3aMiHy pe4eHHs (IIPOCTe — CKIIAIHE;
CKJIaJiHE — MPOCTE; TOJI0OBHA YaCTUHA — MiAPsIIHA YACTUHA; CYPSIAHICTD —
MiAPSAHICTh / CIOJYYHUKOBE PEYEHHSI — Oe3CMOJyYHUKOBE PEUECHHS)
(Mawmpak, 2009: 201).
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Po3rasgHyBIIM DOMISIAM UKMX Ta IHIIUX JOCTiIAHUKIB Ha MPpoOJeMy BU-
OKpeMJIEHHSI TpaMaTUYHUX 3aMiH, MU OYAeMO BiTHOCUTHU 10 HUX TaKi MixX-
MOBHIi ITepETBOPEHHSI:

— 3aMiHU (popM CJI0Ba;

— 3aMiHU YaCTUH MOBHY;

— 3aMiHU YJIEHIB PEYEHHS;

— 3aMiHU TUIIiB PEYEHHSI.

PosrisiHeMo 0co0IMBOCTI X BXKMBAHHSI Ha MaTepiali pPOMaHy BilOMOTO
Cy4acCHOTO aMEPUKAHCHKOTO MUCbMEHHUKA, aBTOpa KPUMiHAJbHUX pOMa-
HiB, 3aCHOBHMKA XaHPY «IOpUAMYHMIA Tpuiep» xona I'pitema “Camino
Island” («OctpiB KamiHO») Ta iioro nepexjany yKpaiHCbKOI MOBOIO, BU-
KoHaHuM Bononumupom 3aiiuem.

Haii6inb yacTOTHUM BUIOM I'paMaTUYHUX 3aMiH 3a HalllUM CIOCTe-
PEXEHHSIM CTalu 3aMiHU WeHiB peyeHHs. Haliuacriiie taki 3aMiHM Bil-
OyBajivcs Mpu 3MiHi aHIJIChKOTO aKTUBHOTO 3BOPOTY YKPATHCBKUM Ta-
CUBHUM, KOJIM MiJIMET CTa€ JOJATKOM Ta HaBnaku. Hanpukian,

Ed received several of these letters each week, all in many ways the same, all
from self-proclaimed Fitzgerald buffs and experts, and even from the occasional
true scholar. — FE008i wjomuicHs Haoxo0uno Kiabka nodiorHux aucmie 6io ca-
Monpoeosouwenux 3nasuie i excnepmis i3 Diyducepanrvoa, a 3pidka Hagimo i
810 CNPABIICHIX YHeHUX.

B aHrnilicbkoMy pedyeHHi miamMeT Ed nipu nepekiaai 3aMiHIOETbCS Ha
noaatok Edogi. B cBolo 4yepry clIOBOCIOJyUYE€HHSI, 110 MA€E CUHTAKCUYHY
GbyHKII0 TofaTKa B aHIJIIACHKiN MOBI several of these letters, 3MiHIOETbCS
(GYHKIIOHAJTBHO Ha MiAMET B YKpaiHCbKOMY pedyeHHi. Kpim 3amiHu uie-
Hy pe4YeHHs B JaHOMY PEYeHHi MOXHa MOOAYMTH 11Ie OJHY IpaMaTU4HY
(MopdosoriuHy) 3aMiHy — 3aMiHy (DOpMU CJIOBa: aHMTIACHKUI iIMEHHUK
B OJIHUHI Scholar ipy TiepeKIIali 3MiHIOE YHUCJIO HA MHOXKUHY i CTa€ yueHu-
mu. MU BBaxxaemo, 110 JaHa 3aMiHa 3yMOBJIEHSI 00’ €KTUBHUM (DaKTOpPOM,
TOMY 1110 B aHIJIIMCBKiil MOBi C10BO Scholar 3aBXIU BXUBAETHCS B OJHU-
Hi, XOU MOXe MaTu 30ipHe 3HAUeHHSsI, a B YKPaTHChKili MOBi CJIOBO y4eHuUll
MOXe BXMBATUCS SIK B OJHWHI, TaK i B MHOXUHI.

He followed the assistant librarian to the second floor ... — Ilomiunux 6i-
Oaiomexaps npogie 1oeo Ha opyeuil noeepx ...

B nanomy npuxiazi BinoyBaeThcs MoAibHa 3aMiHa: 3aliMEHHUK /e, 1110
BUKOHYE (hyHKIIiIO MiIMeTa B aHIJIIHCbKOMY PEYEHHI, CTA€ JOJATKOM MpPU
nepekiaai — ioeo.B Toit camuii yac, sIK BiIMOBiIHO aHITiIACHKUI 10AATOK
the assistant librarian ctTae yKpaiHCbKUM ITiIMETOM HOMIYHUK OibaiomeKapsl.
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3amiHa aHIJIIMChKOro MiaMeTa Ha YKpaiHChbKMIA JOAATOK JAyXKe 4acTo
BiIOYBa€ThCH, SIK B MOMEPEAHBOMY MPUKIIAi, KOJU B PEUEHHI BXUBAETh-
csl mepcoHiikoBaHU areHT Aii. K10 A1s1 aHIJIIACHKOT MOBU BXXMBaHHS
MoJIiOHOro areHTa Jii € HOpMOIO, ISl YKpaiHCbKOI MOBM 1i€ HE BJIaCTUBO.
ToMy 3 aBCOIOTHO 00’ €KTUBHUX MPUYUH TIPU Mepekiai nepcoHihikona-
HUIi areHT Ail BUCTYIIa€ HallyacTille y poJii 0OCTaBUHMU, piflle — J0IaTKa.

His photo revealed a rather plain looking young man of perhaps thirty five,
the makings of a beard that was probably temporary, and narrow frameless
eyeglasses. — Ha ghomoepaghii 6y documv Henoxkasnoeo eueasdy 40a06iK po-
Kie mpudyamu n’amu y 8y3vKux oKyaapax 6e3 onpaesu i 3 60piokor — neeHo,
8i0nyuyeHoro HedaeHo, Ha npooy.

B nanomy npukiani nepcoHidikoBaHUIT areHT Ail B aHIIIIICbKOMY pe-
YeHHi his photo nepekaagaeTbCsl YKPaiHCbKO MOBOIO iIMEHHUKOM 3 MPU-
WMEHHUKOM, 110 MaloTh (DYHKIIi0 0OCTaBUHU MiCLisl — Ha ¢homoepaii.

The library quickly realized that it would be unwise to allow researchers to
physically handle them. — Y bibaiomeui uieuoko 3po3yminu, wo Hepo3yMHO
0yn10 6 do3eonamu 0ocAiOHUKAM npayroeamu 6e3nocepeorbo 3 pyKONUCAMU.

IMpu nmepeksani maHOTO TEKCTOBOTO (PparMeHTY BiIOYBAa€THCSI TaKak
caMa 3aMiHa WieHa pe4eHHs — TiIMeT B aHTJTiICbKOMY pe4eHHi, 1110 IpeJi-
cTaBJisie cobolo nepcoHidikoBaHUM areHT Ail the library, 3aMiHIOEThCST 00-
CTaBUHOIO MicCLISl B YKpaiHChKOMY TepeKiiaai — y bibaiomeuyi.

At 2:30, CNN confirmed that two students were dead and at least two more
were injured. — O nie na mpemio no CNN niomeepouiu, wo 060x cmyoenmie
80UMO i we NPUHAMHI 080X NOPAHEHO.

IIpu nepenaui naHoro TekcroBoro pparmeHty CNN, 110 € migmMeToM
MepIIoi YaCTUHU peYeHHSI, 3MiHIOE CBOIO CUHTAKCUYHY (DYHKIIi10. 3aMiCTh
T IMeTa BOHO MTOYMHAE BUKOHYBATH (DYHKIIiF0 OOCTaBUHU Miclisl / 1oAaT-
Ky — no CNN, a caMe miepliia YacTUHA peUYeHHs MepeJacThest 0€30C000BOI0
KOHCTPYKIII€IO.

3aMiHa THUITy peYeHHS TAKOX AYyKe YACTOTHUI BUI IPaMaTHIHUX
3aMiH.

Jlyke 4yacTo aHIIIiChbKe MTPOCTE PEUSHHS 3aMiHIOEThCS TP TIepeKJIali
YKPaTHCHKUM CKJIQJTHUM.

The imposter borrowed the name of Neville Manchin, an actual professor
of American literature at Portland State and soon-to-be doctoral student at
Stanford. — 3no0émuchuk eudasaé cebe 3a Heginna Manuina, axuii i cnpagdi
BUKAA0A8 amepuKaHcoKy aimepamypy 6 I[lopmaendcokomy depicasHomy yHi-
sepcumemi il He80083i mae poznouamu dokmoparmypy ¢ Cmerngpopoi.
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AHTJIIICbKe peueHHSI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO € MPOCTUM, aJie MOILIUpe-
HUM 3a paxyHOK MPUKJIIAIKHU, 1110 Ja€ AOJATKOBY iH(OpMallilo Mpo cy0’ €KT.
IMpu nepexiami, 1sl MpUKIaaKa MEePETBOPIOETHCS HA TIAPSIHY YaCTUHY
CKJIaIHOTO PEYEHHSI.

He Tak yacto OyBae HaBMaKu — aHTJiACbKE CKJIaHE PEYEHHS 3aMiHIO-
€TBCSI Ha YKpaiHChKe TIPOCTE.

... his story was that he was a grad student from lowa. — ... 6in 6u npuxu-
Hyecs acnipanmom i3 Aiiosu.

AHIiicbKe pedyeHHs OiblI MOLIMpeHe, CKIaAHOMinpsaHe. YKpaiH-
CbKE PeUYeHHST MAaKCUMAJIbHO CIIPOIIEHO, BOHO € TIPOCTUM.

IHoi mpu mepekiai BinOyBarOThCS iHILI BUMAAKU TTPY 3aMiHi TUITY pe-
yeHHs. OT, HAMPUKJIaJ, B HACTYITHOMY PEYEHHI CKJIaHOITIAPSIIHE peUeH-
H$I TIEPETBOPIOETHCS HA CKIIAHOCYPSITHE i3 CIIOJIyYHUKOBUM 3B’SI3KOM.

Soon, calls were pouring in as panic gripped the campus. — Hee0083i kam-
NYC 0XONUAQ NAHIKA, | 036IHKU NOAUAUCST 00UH 34 OOHUM.

[Tpu nepexiani HaCTYITHOTO PeUYeHHST TAKOX CKJIATHOTIAPSTHE peYeH-
HSI CTa€ CKJIAJHOCYPSIIHUM, aJie i3 0e3CMOyYHUKOBUM 3B’ SI3KOM.

Sirens were screaming as more emergency vehicles responded. —
1Ti0’irconcanu HoGi asapilino-pamy6anvHi MAWUHU — GUMMSA CUPEH CMAA0
uje 20N0CHIUUM.

KpiM Toro y naHomy hparMeHTi TEKCTY MOKHA TOOAYUTH 1€ OAHY rpa-
MaTUYHY 3aMiHY — 3aMiHy YacTMHU MOBU. [liecioBo [were] screaming 3a-
MiHIOETBhCSI HA IMEHHUK — 8UMMIAL.

ITpu 3aMiHax YaCTUH MOBM 3aMiHIOBATUCSI MOXKYTb aHIJTIChKi IMEHHUKU
Ha JTiEC/TOBA Ta HABITaKW, aHIJIIAChKi MPUKMETHUKY Ha iIMEHHUKY Ta HaBIa-
ku. [pryomy oHa 3amiHa MOXe TATHYTU 3a codoto iHi. Hanpuknan imeH-
HUK MOXe 3aMiHIOBATUCS TIECIOBOM, a 3aJeXHUI Bif iMEHHUKA TTPUKMET-
HUK TPpY NepeKiai BilMOBiAHO 3aMiHIOETHCS HAa MPUCTIBHUK Ta HABIAKMU.

It was, of course, a forgery, but a perfect one. — 3gicHo, npasa Oyau nio-
pobaeHi, ane Ha piOKicmb MAUCMEPHO.

B naHomy npukiani iMeHHUK a forgery “TiapoOKa» 3aMiHIOEThCS MPU
nepeKJiani Ha KOPOTKUI MPUKMETHUK Hidpobaeni, IO BXUBAETHCS TIOPSIIT
i3 JiecioBOM Oyau.

Trey had two convictions and two escapes ... — Tpeii deiui ompumysas
mepmin y 6 s13Huui il 06iui 36i0mu mixae ...

B uboMy npukiiani iMEeHHUK escapes 3aMiHIOEThCS Ha Ji€ECTOBO miKkaas.

Denny pressed down on the handle and pulled the door open. — Jlenni na-
MUCHY8 pyuKY Ul 6i0MUHUG 08epi.
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B ubomy mpukiani NpuKMETHUK open 3aMiHIOEThCSI Ha JIi€CIOBO 8i0-
yynue. Kpim TOoro y 1aHomy peyeHHi COCTEPIraeThCsl TaKOX iHILA 3aMi-
Ha — 3aMiHa ()OpMHU CJI0Ba: OAHUHA IMEHHUKA the door 3aMiHIOETLCSI Ha
MHOXMHY 0eepi. 1151 3aMiHa € 00’€KTUBHOIO Ta MPOAMKTOBaHA CUCTEMHMU -
MU PO30iI>XKHOCTSIMMU JBOX MOB.

ITpu 3aminax dopm ciioBa BinOyBa€eTbCs 3aMiHa YMcC/ia iIMEHHUKIB Ta
yacy aiecaiB. Hanpuknan,

All five members knew that chatter should be limited. — Yci n’amepo unenie
epynu 3HAAU, W0 PO3MOBU CAI0 36ecmu 00 MIHIMYM).

AHJIIiCbKe peYeHHS MiCTUTb IMEHHUK B OIHUHI chatter, B TOM Yac, sIK B
YKPaiHChKili MOBI 11€ CJIOBO BXXMBAETbCS B MHOXHWHI po3mosu.

B HacTynHoMy npuKiaai BinOyBa€ThbCsl 3BOPOTHUI MpoOLeC — aHTJIiii-
CbKOMY iIMEHHUKY Y MHOXWHI BilTOBiIa€ YKPaTHCbKU I iIMEHHUK B OJHUHI.

They were no longer ducking, covering, running, and dashing behind cars
with loaded weapons. — BoHu 6ice He npueuHAAUCs, He X08AAUCS 34 A8MIG-
Kamu ii He nepebieasu 8i0 00H020 NPUKPUMMS 00 [HUL020 3i 30POE HANO-
20Moéi.

Ak MoxxHA MOOGAYUTU, CIIOBO Weapons NepeKIagaEThCs CIOBOM 30pos.

IHOII MOXYTh 3aMiHIOBATUCS YacH JIi€CIOBA.

They needed a plan. — A mym nompiben naan.

ITpu nepexiani fTaHOTO peyeHHS OiECIOBO y MUHYJIOMY Yaci needed 3a-
MiHIOEThCSI Ha TEMEPILIHI yac nompioeH.

Mistakes are always made ... — [lomuaxu 6ydyms HeOOMIHHO ...

B nanomy npukiagi MoxHa modauyuTH, IO TeNepillHii yac 3aMiHI0-
€ThCSI HA MAOYTHIl: are — 6ydymeo.

BucHoBku

OTtxe, MiACYMOBYIOUM BCE BUILE CKa3aHe, MOXKHA BiIMITUTU pi3HOMa-
HITHICTh BUKOPUCTAHHS I'paMaTUYHUX 3aMiH TIPY TIepeKIai Xya0KHbOTO
TekcTy. Taki TpaHcdopMallii BUKJIMKAIOTHCS SIK 00’ €KTUBHUMM YMHHMKA-
MU (CUCTEMHUMMU PO30iKHOCTSIMU TpaMaTUYHUX KaTeropiii, rpaMaTUYHUX
CTPYKTYpP JABOX MOB), TaK i Cy0’€KTUBHUMM (BJIACHUM MepeKaagalbKuM
DILLIEHHSIM).

Y nepcnekTHBH HAIIOTO TOCHTIIHKEHHST BXOJUTH TMOJANbIlIe BUBYSHHS
0COOJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAHITHUX MepeKIaaallbKuX MepeTBO-
pPEeHb y Mpolieci MepeKyamy.
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